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Uamɨe ua joriaɨ 
Uango joriaɨ 

Espíritu del verdadero hombre  
y de la verdadera mujer 

Hipólito Candre (HC)  

Adofikɨ (Cordillera), río Igaraparaná, julio 1, 1992 

 

 

 

 

 

jaa mei ua Ya en verdad 00:00 

nɨɨ mei ua moo el corazón 00:04 

komekɨ del padre 00:07 

arɨ vino 00:11 

ua mananaizaɨbide a enfriarse 00:14 

nɨɨ uakɨ Ese es verdadero corazón 00:21 

moo ikɨ corazón del padre 00:24 

Dɨnori jaa ua En ese punto en verdad 00:30 

ua uamɨe El hombre verdadero 00:36 

-na itɨno ua joriaɨna ite tiene espíritu verdadero. 00:41 

aiyɨ uafuena jaa ua uurite Ahorita ya va a hablar. 00:49 

jaa ua Ya en verdad 00:59 

moo Es la conversa 01:02 

jorema del espíritu 01:05 

ua uuriya uai del padre 01:08 

jaa ua Ya en verdad 01:16 

ñuera rafue jaa jɨkanote pregunta buenas cosas 01:21 

uafuena itɨno cosas verdaderas 01:28 

ua nɨgafue cuántas noticias 01:35 

ua yoite va a avisar 01:39 

jaa dɨnori Ya en ese punto 01:48 

jaa kakareinafue ite ya se escuchan noticias. 01:50 

Ie jira ua Entonces, 02:02 

mai kue yono jaa daɨde cuénteme, dice. 02:06 
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ie jira uafue daɨde Entonces, en verdad, dice, 02:14 

nɨɨ beno ite lo que es de aquí, 02:21 

nɨgafue ite cuántas noticias hay? 02:28 

ie jira Entonces 02:36 

mei ua ite daɨde sí hay, dice. 02:39 

nɨɨ ua uina kɨodɨmɨe Ese cuyos ojos ven, 02:46 

nɨɨ ua jefona kakadɨmɨe ese cuyos oídos escuhan, 02:50 

ñuera rafuena kue yoiri daɨde deme buenas noticias, dice, 02:56 

ñue para 03:05 

kue onoiyeza daɨde yo saber bien. 03:07 

ua ua joriaɨ El verdadero espíritu, 03:15 

uamɨe joriaɨ el espíritu del verdadero hombre, 03:20 

jaa uuriya yezika jaa cuando habla 03:24 

ñue kaɨ iyano habla de nosotros 03:30 

jaa yote vivir bien. 03:35 

bie izoi eroikano ite De esta manera 03:40 

ñuera trae 03:50 

ñuera taɨjɨe arɨ atɨde buenos trabajos, 03:53 

komuiyafue palabra de vida 03:60 

atɨde trae. 04:03 

jadɨno Esepunto 04:07 

jɨkanotɨkaɨ preguntamos, 04:09 

daɨde dice. 04:11 

akɨ lo que 04:19 

ñue kaɨ son 04:23 

jaa ua en verdad 04:26 

jitaiya uai nuestras necesidades, 04:29 

nɨɨ kaɨ lo que es 04:34 

ua nɨkɨdokano atɨka uai por lo que estamos luchando. 04:36 

kaɨ la palabra 04:43 

kakaredoɨga uai que estamos escuchando. 04:44 

naɨ uamɨe arɨ mananaiñena yezika 
nɨɨ uuriyafue iñede 

Todavía cuando el hombre verdadero no 
se ha enfriado, todavía no hay 
palabra, 

04:53 

jaa uamɨe ya cuando 05:03 

mananaiye yezika jaa mei uamɨe 
uurite 

se enfría, el hombre verdadero habla. 05:06 

nɨne bie uzu ua ite daɨde ¿por dónde está esto, abuelo? dice, 05:17 

nɨne eroikana uzu jaaitɨkaɨ daɨde ¿hacia dónde tenemos que ir? dice, 05:24 

uzu daɨde abuelo, dice. 05:31 

ie jira jaa ua Entonces ya en verdad, 05:38 

ñuera jagɨyɨ arɨ mei atɨde hacer surgir un buen aliento, 05:42 

kaɨ mozikaiya jagɨyɨ el aiento de nuestra formación, 05:51 

kaɨ komuiya jagɨyɨ el aliento de nuestra vida, 05:56 
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kaɨ erokaiya jagɨyɨ el aliento de nuestra orientación. 06:02 

fui afeɨedo Después con ese 06:07 

urue kaɨ fuunoye jagɨyɨ aliento vamos a soplar a la criatura, 06:09 

afeɨedo jɨaɨma kaɨ jiyotaye jagɨyɨ con ese vamos a hacer curar a otra 
persona. 

06:15 

ja nɨɨ nabefuena Ya, con toda, 06:26 

ua en verdad, 06:28 

afenodo para con eso 06:30 

jaa kaɨ jaaiyena nosotros ir yendo, 06:32 

afenodo raa con ese poder 06:35 

kaɨ komuitayena nosotros haciendo vivir. 06:38 

ie yezika jaa En ese momento, 06:45 

uango la mujer verdadera 06:50 

kaɨ eei es nuestra mamá. 06:52 

jaa dano akɨ dɨnomona jaa uango 
uurite 

ya, desde ahí ya habla la mujer verdera. 06:58 

kaɨ eei El nombre 07:05 

mamekɨ de nuestra madre 07:07 

uango es mujer verdadera. 07:09 

farekatofe uai Palabra de yuca dulce, 07:15 

eeiño uai naɨmerede la palabra de la Madre es dulce, 07:21 

eeiño uai aiyo farede daɨde la palabra de la Madre es muy sabrosa. 07:28 

eeiño komekɨ El pensamiento de la Madre 07:37 

uayɨrede es cultivo de verdaderas frutas, 07:42 

ua farekajɨna de semillas de yuca dulce 07:46 

komekɨrede está lleno su pensamiento. 07:48 

ɨima komekɨmo ite reɨkɨ 
duuitayena 

En el corazón del hombre hay candela. 07:54 

ɨima komekɨmo ite El aliento de candela 08:05 

reɨkɨ jagɨyɨ que hay en el corazón del hombre 08:11 

duuitayena para apaciguarlo. 08:14 

aiyɨ jaa uango uuriya Ahorita va a hablar la mujer verdadera, 08:19 

jaa ua ya en verdad 08:29 

juyeko uai para hablar con 08:32 

-do uuriyena con palabra de totuma, 08:36 

jaa ua jɨɨra fakayena para hacer conjuración. 08:43 

yezika moo En ese momento dice, 08:50 

uamɨe daɨde el Padre es hombre verdadero, 08:53 

ja moo komekɨ Ya el corazón del padre 08:58 

uakɨna uairede está lleno de verdaderas semillas. 09:01 

afedo kaɨ Para con eso nosotros 09:07 

fuuyena  09:11 

oni urue kaɨ fuuyena soplar a una criatura. 09:13 

akie izoi eroikano Pensando en esto 09:21 
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atɨde daɨde trae 09:25 

uamɨe uai la palabra del hombre verdadero, 09:29 

uango uai de la mujer verdadera. 09:34 

meita fɨenide rafuena kue 
yoñeitɨoza 

Pero no me avise palabras malas, 09:40 

ñuera rafuena kue yoitɨoza tiene que avisarme buenas cosas. 09:47 

daaje izoikana De la misma manera, 09:55 

uango uuriya la conversa de la mujer verdadera. 09:58 

eei daɨde Madre, dice, 10:03 

ñuera buenas 10:06 

uaina kue yoitɨoza palabras tiene que avisarme, 10:08 

fɨenide uaina kue yoñeitɨoza palabras malas no tiene que avisarme, 10:13 

rofokɨ uaina kue yoñeitɨoza palabras de maldición no tiene que 
avisarme, 

10:18 

ebe uai kue yoñeitɨoza palabras necias no tiene que avisarme, 10:23 

kaɨ kaɨmare iya uai yoitɨoza la palabra para nosotros vivir bien tiene 
que avisarme, 

10:28 

kaɨ nuestra 10:35 

komuiya uai palabra de vida, 10:39 

kaɨ janaɨñede uai la palabra que no nos envolata, 10:48 

iena kue yoitɨoza esa es la que tiene que avisarme, 10:53 

kaɨ feeireiñena uai la palabra para no perdernos, 10:57 

kaɨ ɨrabiñena uai la palabra para no enfermarnos, 11:03 

iena kue yoitɨo esa es la que tiene que avisarme. 11:09 

ie yezika uamɨe uuriya En ese momento la conversa del hombre 
verdadero. 

11:15 

ore uzu daɨde Abuelo, dice, 11:23 

mai ya 11:29 

bie este 11:32 

kaɨ nuestro 11:34 

komekɨ zuitade corazón libéralo. 11:36 

ie jira fɨgo iiri Entonces, hay que estar preparados, 11:41 

fɨgo kakareiri escuchar bien. 11:47 

nɨɨe izoikano beno ite ¿Cómo están aquí las cosas? 11:52 

ie jira uamɨe dɨnena daɨde Entonces el hombre verdadero de allá 
dice, 

11:58 

mei ite daɨde pues hay, dice, 12:04 

komo ñue arɨ atɨdɨkue apenas lo estoy arreglando, 12:10 

komo ñue arɨ zuitadɨkue apenas lo estoy solucionando, 12:17 

fɨgo iiri daɨde hay que estar preparados, dice. 12:23 

ie jira kaɨ Entonces nosotros 12:31 

ñuera uaido con buena palabra 12:34 

komuidɨkaɨ ñuera jɨɨrado 
komuidɨkaɨ 

nos formamos, con buenas conjuraciones 
nos formamos, 

12:37 
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urue kaadoye uai palabra para hacer vivir a la criatura, 12:45 

urue zairiya uai palabra para hacer crecer a la criatura. 12:51 

ñue uaido uuritimɨe El que habla con buena palabra 12:57 

uruena zairitate hace crecer a la criatura. 13:01 

akɨ nɨɨ urue Esta es la palabra 13:06 

komuiya uai de vida del niño, 13:10 

rɨngoza komuiya uai la palabra de vida de la niña, 13:14 

rɨngoza kaɨmare zairiyena para que la niña crezca bien, 13:19 

kaɨmare kaziyena se despierte bien, 13:26 

ñuera para que 13:35 

ua duerma 13:37 

farekatofena ɨnɨyena como verdadera planta de yuca dulce, 13:38 

ñuera jiibinana ɨnɨyena para que duerma como buena planta de 
coca, 

13:43 

ñuera dɨona ɨnɨyena para que duerma como buena planta de 
tabaco. 

13:48 

fia ie uai manaɨiadɨ Solo cuando su palabra se enfría, 13:53 

fia ie uieko manaɨiadɨ solo cuando su rostro se enfría, 13:59 

akɨ nɨɨ ua uamɨe uieko es el verdadero rostro del hombre 
verdadero, 

14:06 

uamɨe komekɨ el corazón del nombre verdadero, 14:14 

akɨ nɨɨ uango komekɨ es el corazón de la mujer verdadera, 14:17 

nɨɨ uango uieko el rostro de la mujer verdadera. 14:25 

jaaeita kaɨ janaɨri Antes nos engañaba, 14:40 

iena ua kaɨ eei daɨdɨkaɨ pensábamos que era nuestra madre. 14:46 

birui jaa ua uieko hoy ya es verdadero rostro, 14:51 

daɨde dice. 14:55 

mei ite ɨko uamɨe Entonces, existe, el hombre verdadero 14:58 

bie izoide es así, 15:01 

moo uieko daɨde el rostro del padre, dice. 15:05 

jaae beno kaɨ kɨoñena yezika Antes aquí no veíamos, 15:09 

beno naɨ onoñena yezika aquí todavía no sabíamos. 15:15 

ie yezika iena uamɨe kaɨ daɨna En ese momento es el que decimos 
hombre verdadero 

15:20 

iena uango kaɨ daɨna la que decimos mujer verdadera, 15:26 

birui ua nabefuena uamɨe uiekona 
kɨodɨkaɨ 

hoy ya verdaderamente vemos el rostro 
del hombre verdadero 

15:31 

beno ɨko kaɨmo ite kaɨ daɨna aquí está entre nosotros, decimos 15:39 

beno uango ite kaɨ daɨna aquí está la que decimos mujer verdadera. 15:45 

Ie izoikano ja kaɨ daanɨ kaɨ uruiaɨ 
kaɨ uiñote uai atɨde 

De esa manera trae la palabra para cuidar 
a nuestros niños, 

15:54 

iedo jaa kaɨ abɨna onokano 
jaaidɨkaɨ 

con eso vamos yendo con buen 
entendimiento, 

16:09 

feeiñeite uai palabra que no se olvida. 16:17 
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ie jira akɨ dɨnomona uamɨe dano 
uurite 

Por eso, desde ahí el hombre verdadero 
otra vez habla: 

16:22 

ɨaɨfue oñeitɨomoɨ No hay que sacar palabras sucias, 16:30 

rofokɨ uai ɨrafuena itɨno palabra de maldición que contiene 
enfermedad, 

16:35 

yaguefuena itɨno que contiene burla, 16:41 

ebena itɨno que contiene necedades, 16:46 

komekɨmo oñeitɨoza no las van a tener en su corazón. 16:50 

akɨ omoɨ oyɨno daɨde Escuchen lo que es de sacar, 16:54 

ñue kakareiri daɨde hay que prestar atención, dice: 17:00 

nɨɨ komuiya jɨɨra mananaiya el enfriamiento de la conjuración de vida, 17:07 

komuiya jɨɨra mozikaiya la formación de la palabra de vida, 17:14 

komuiya uiekona kɨodɨkaɨ el rostro de vida miramos. 17:20 

ie izoi uango uuriya Igualmente, la conversa de la mujer 
verdadera. 

17:28 

akɨ omoɨ kue komuita uai Esta es la palabra para hacerlos vivir, 17:32 

akɨ omoɨ kue komuita komekɨ este es el pensamiento para hacerlos 
vivir. 

17:37 

fuui iedo omoɨ jaaiadɨ Después con eso ustedes van a seguir, 17:43 

nɨnona iñedeza no van a decir que no hay. 17:48 

ie mei daanɨ omoɨ oiadɨ Pero si ustedes solos hacen, 17:52 

nia mei omoɨmona pues depende de ustedes. 17:58 

akie izoi jaa uango ua uakaide De esta manera habla la mujer verdadera: 18:05 

daa bie uaido jaaidɨmɨe 
feeireiñede 

Quien anda con esta palabra no se pierde, 18:12 

bie uaido ɨnɨdɨmɨe janaɨñede quien duerme con esta palabra no se 
envolata. 

18:18 

ie yezika danomo uamɨe uuriya En ese momento también la conversa del 
hombre verdadero: 

18:25 

jiibina komuiya uai yoitɨoza hay que avisar la palabra de formación de 
la planta de coca, 

18:34 

dɨona komuiya uai yoitɨoza hay que avisar la palabra de formación de 
la planta de tabaco. 

18:38 

nia omoɨ komekɨmo uurite Así habla en su corazón. 18:43 

dɨnomona arɨ jaa omoɨ jagɨyɨ 
zuuite 

De ahí surgirá el aliento de ustedes, 18:50 

dɨnomona arɨ erokaitɨomoɨ de ahí ustedes se van a dar cuenta. 18:57 

akie izoikano bie kue uai ite De esta manera, mi palabra existe. 19:01 

ie jira fɨmairide rairuiride Pero hay que dietarla, hay que cuidarla, 19:06 

nia kɨoitɨomoɨ así ustedes verán. 19:12 

akɨ dɨnomo arɨ ja moo uai 
mananaiya jagɨyɨ 

Hasta ahí, la palabra de enfriamiento del 
Padre. 

19:17 

 


